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O&para AATIVIK®OV
(PINOAOIIKOZ KYKAOZ)

Tpitn 7 Zentepfpiou 1971

A. KEIMENO I'lA META®PAZH :
G. 1. Caesaris, De bello gallico 5, 35-36

Quo praecepto ab eis diligentissime observato, cum quaepiam
cohors ex orbe excesserat atque impetum fecerat, hostes
velocissime refugiebant. Interim eam partem nudari necesse
erat et ab latere aperto tela recipi. Rursus cum in eum locum
unde erant egressi reverti coeperant, et ab eis qui cesserant et
ab eis qui proximi steterant circumveniebantur; Sin autem locum
tenere vellent, nec virtuti locus relinquebatur, neque ab tanta
multitudine coniecta tela conferti vitare poterant. Tamen tot
incommodis conflictati, multis vulneribus acceptis resistebant
et magna parte diei consumpta, nihil quod ipsis esset indignum
committebant. Tum D. Lucanius, fortissime pugnans, dum
circumvento filio subvenit, interficitur; His rebus permotus
Quintus Titurius, ad Ambiorigem interpretem suum mittit
rogatum ut sibi militibusque parcat. Ille appellatus respondit:
si velit secum colloqui, licere;

B. MAPATHPHZEIZ
1. impetum, hostes, vulneribus acceptis: Na avayvwpioBoUv
Kai va kAIBouUv €Ic Ov apIiBPov eupiokovTal.
2. eam partem, quaepiam cohors: Na avayvwpiofoUv kai va
kAIBoUv opoU.
3. diligentissime, fortissime, proximi: Na avayvwpicbouUv Kai
va ypagpouv :
a) Ta napabeTika@ ToU €NIBETOU EIG TV OVOUACTIKAV €IC TA TpPid
YEVN.
B) TG NapaBeTIKa TWV ENIPPNUATWV.
4. egressi erant, vellent, poterant :
a) va avayvwpioBouv ol TUMOL.
B) va avTikataoTabouv €IC NV EYKAICIV EUpiCKOVTAIl Kai va ypapn
0 EVEOTWG Kai 0 PHEAAWV TAG OPIOTIKNG Kai 0 EVEOTWG Kai 0
NAPAKEIPIEVOC TNC UNOTAKTIKAG.
5. NG gupebouv ev T KEIPEVW €KPPATEIC TOU noinTikoU Kai
TeEANIKOU aITiou Kai va €punveudn n Xpnoic autwy.



